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4) l'indication du tribunal qui jugera 
l'affaire ainsi que celle de la date 
et du lieu prevus pour l'ouverture 
des debats.

La meme communication sera faite 
par la Puissance detentrice ä l'homme 
de confiance du prisonnier de guerre.

Si,ä l’ouverture des debats, lapreuve 
n’est pas apportee que la Puissance 
protectrice, le prisonnier de guerre et 
l'homme de confiance interesse ont 
regu l'avis mentionne ci-dessus au 
moins trois semaines avant l'ouverture 
des debats, ceux-ci ne pourront avoir 
lieu et seront ajournes.

A r t i c l e  105
Le prisonnier de guerre aura le droit 

d'etre assiste par un de ses camarades 
prisonniers, d'etre defendu par un 
avocat qualifie de son dioix, de faire 
citer des temoins et de recourir, s'il 
l'estime necessaire, aux offices d’un 
interprete competent. II sera avise de 
ces droits en temps utile, avant les 
debats, par la Puissance detentrice.

Si le prisonnier de guerre n'a pas 
choisi de defenseur, la Puissance 
protectrice lui en procurera un; eile 
disposera d'au moins une semaine ä 
cet effet. A la demande de la Puissance 
protectrice, la Puissance detentrice lui 
remettra une liste de personnes quali­
fies pour assurer la defense. Au cas 
oü ni le prisonnier de guerre ni la 
Puissance protectrice n'aurait fait 
choix d'iin defenseur, la Puissance 
detentrice designera d'office un avocat 
qualifie pour defendre le prevenu.

Pour preparer la defense du prevenu, 
le defenseur disposera d'un delai de 
deux semaines au moins avant l'ouver- 
ture des debats, ainsi que des facilites 
necessaries; il pourra notamment 
rendre librement visite au prevenu 
et s'entretenir sans temoins avec lui. 
II pourra s’entretenir avec tous les 
temoins ä decharge, y compris des 
prisonniers de guerre. II beneficiera de 
ces facilites jusqu'ä l'expiration des 
delais de recours.

Le prisonnier de guerre prevenu 
recevra, assez tot avant l'ouverture 
des debats, communication, dans une 
langue qu’il comprenne, de l’acte 
d'accusation ainsi que des actes qui 
sont, en general, communiques au 
prevenu en vertu des lois en vigueur 
dans les armees de la Puissance deten­
trice. La meme communication devra 
etre faite dans les memes conditions 
ä son defenseur.

Les representants de la Puissance 
protectrice auront le droit d’assister 
aux debats sauf si ceux-ci devaient, 
exceptionnellement, avoir lieu ä huis 
clos dans l'interet de la sürete de 
l'Etat; dans ce cas la Puissance deten­
trice en avisera la Puissance protec,- 
trice.

(4) designation of the court which will 
try the case, likewise the date and 
place fixed for the opening of the 
trial.

The same communication shall be 
made by the Detaining Power to the 
prisoners' representative.

If no evidence is submitted, at the 
opening of a trial, that the notification 
referred to above was received by the 
Protecting Power, by the prisoner of 
war and by the prisoners' representa­
tive concerned, at least three weeks 
before the opening of the trial, then 
the latter cannot take place and must 
be adjourned.

A r t i c l e  105
The prisoner of war shall be entitled 

to assistance by one of his prisoner 
comrades, to defence by a qualified 
advocate or counsel of his. own choice, 
to the calling of witnesses and, if he 
deems necessary, to the services of a 
competent interpreter. He shall be 
advised of these rights by the Detaining 
Power in due time before the trial.

Failing a choice by the prisoner of 
war, the Protecting Power shall find 
him an advocate or counsel, and shall 
have at least one week at its disposal 
for the purpose. The Detaining Power 
shall deliver to the said Power, on 
request, a list of persons qualified to 
present the defence. Failing a choice 
of an advocate or counsel by the pris­
oner of war or the Protecting Power, 
the Detaining Power shall appoint a 
competent advocate or counsel to con­
duct the defence.

The advocate or counsel conducting 
the defence on behalf of the prisoner 
of war shall have at his disposal a 
period of two weeks at least before the 
opening of the trial, as well as the 
necessary facilities to prepare the 
defence of the accused. He may, in 
particular, freely visit the accused and 
interview him in private. He may also 
confer with any witnesses for the 
defence, including prisoners of war. 
He shall have the benefit of these 
facilities until the term of appeal or 
petition has expired.

Particulars of the charge or charges 
on which the prisoner of war is to 
be arraigned, as well as the documents 
which are generally communicated to 
the accused by virtue of the laws in 
force in the armed forces of the De­
taining Power, shall be communicated 
to the accused prisoner of war in a 
language which he understands, and 
in good time before the opening of 
the trial. The same communication in 
the same circumstances shall be made 
to the advocate or counsel conducting 
the defence on behalf of the prisoner 
of war.

The representatives of the Protecting 
Power shall be entitled to attend the 
trial of the case, unless, exceptionally, 
this is held in camera in the interest 
of State security. In such a case the 
Detaining Power shall advise the Pro­
tecting Power accordingly.

4. das den Fall behandelnde Gericht
sowie Zeitpunkt und Ort der Eröff­
nung der Verhandlung.

Die gleiche Mitteilung läßt der Ge­
wahrsamsstaat dem Vertrauensmann 
des Kriegsgefangenen zugehen.

Kann bei der Eröffnung der Verhand­
lung der Beweis nicht erbracht werden, 
daß die Schutzmacht, der Kriegsgefan­
gene selbst und sein Vertrauensmann 
die genannte Mitteilung mindesens drei 
Wochen vor Verhandlungsbeginn er­
halten haben, so findet die Verhand­
lung nicht statt und wird vertagt.

A r t i k e l  105
Dem Kriegsgefangenen steht das 

Recht zu, einen seiner kriegsgefan- 
genen Kameraden zur Unterstützung 
beizuziehen, sich durch einen geeig­
neten Anwalt seiner Wahl verteidigen 
zu lassen, Zeugen vorladen zu lassen 
und, wenn er es für nötig erachtet, die 
Dienste eines befähigten Dolmetschers 
in Anspruch zu nehmen. Der Gewahr­
samsstaat setzt ihn rechtzeitig vor 
Verhandlungsbegmn von diesen Rech­
ten in Kenntnis.

Hat der Kriegsgefangene keinen 
Verteidiger gewählt, so stellt ihm die 
Schutzmacht einen solchen zur Verfü­
gung; dafür steht ihr eine Frist von 
mindestens einer Woche zu. Auf Ver­
langen der Schutzmacht läßt ihr der 
Gewahrsamsstaat ein Verzeichnis von 
für die Übernahme der Verteidigung 
geeigneten Personen zukommen. Für 
den Fall, daß weder der Kriegsgefan­
gene noch die Schutzmacht einen Ver­
teidiger bestellen, bezeichnet der Ge­
wahrsamsstaat einen für die Vertei­
digung des Angeklagten geeigneten 
Anwalt.

Dem Verteidiger stehen zur Vor­
bereitung der Verteidigung des An­
geklagten mindestens zwei Wochen 
bis zur Eröffnung der Verhandlung zur 
Verfügung; ihm werden die dafür er­
forderlichen Erleichterungen gewährt, 
insbesondere kann er den Angeklagten 
ungehindert besuchen und ohne Zeu­
gen mit ihm sprechen. Er kann mit allen 
Entlastungszeugen einschließlich der 
Kriegsgefangenen sprechen. Diese Er­
leichterungen werden ihm bis zum Ab­
lauf der Rechtsmittelfristen gewährt.

Dem angeklagten Kriegsgefangenen 
werden die Anklageschrift sowie die­
jenigen Dokumente, die im allge­
meinen den Angeklagten gemäß den 
bei den Streitkräften des Gewahr­
samsstaates geltenden Gesetzen be­
kanntgegeben werden, in einer ihm 
verständlichen Sprache und rechtzeitig 
vor Verhandlungseröffnung zugestellt. 
Seinem Verteidiger werden dieselben 
Schriftstücke unter den gleichen Be­
dingungen zugestellt.

Die Vertreter der Schutzmacht haben 
das Recht, den Verhandlungen beizu­
wohnen, sofern diese nicht ausnahms­
weise im Interesse der Staatssicherheit 
unter Ausschluß der Öffentlichkeit 
stattfinden müssen; in diesem Falle 
teilt der Gewahrsamsstaat dies der 
Schutzmacht mit.


